
BEFORE STARTING 
ANTES EMPEZAR I AVANT DE COMMENCER 

1. Add engine oil. 

2. 

Agregar aceite al m otor. I Ajouter de l'huile p o ur m oteurs. 

a. Unclip and remove t he oi l service panel 
to access the oil/fill d ain p lug. 
Desenganche y retire el panel de servicio de 
aceite para acceder al tap6n de drenaje de aceite 
/ llenado. 

b. 

Declipser et retirer le panneau du service d'huile 
pour acceder au bouchon de v idange d'huile I 
rempli ssage. 

Remove o il f ill p lug dipstick. 
Quite el tap6n de llenado/varilla de medici6n. 

Retirer le bouchon du goulot de remp lissage/ la 
jauge. 

@> 
c. Using the supplied 4-cycle engine oil 

and funne l, slow ly add eng ine oil to 
the engine until full. 
Con el aceite para motor de 4 tiempos que se 
suministra y el embudo, agregue lentamente 
aceite al motor hasta llenarlo. 

IJ~I 
Au moyen de l'entonnoir (inclus), ajouter lentement l'huile pour moteurs a 4 temps 
(fournie) jusqu 'a ce que le reservoir soit plein. 

d. Do not overfi l l, if oil I vel is too high, o il w ill 
drain out through the fi ll plug 
No Ilene d emasiado, si el nivel de aceite es demasiado alto, 
el aceite se drenara a traves de/ tap6n de llenado. 

Ne pas trop remplir, si le niveau d'huile est trop eleve, l'huile s'ecoule par le bouchon de 
remp lissage. 

Add unleaded gasoline to gas tank. 
Agregar gaso/ina sin plomo al dep6sito de gaso/ina. 
Ajouter de !'essence sans plomb au reservoir. 

a . 

b . 

Unscrew gas cap on top of tank and 
insert a clean funnel into the tank. 
Desenrosque el tap6n de/ dep6sito de gasolina e 
in troduzca el em budo en el orificio. 
Desserrer le capuchon situe au-dessus du 
reservoir et y inserer un entonnoir propre. 

Slowly add gaso line into the fuel tank. 
The gasoline level should NOT be 
higher than the filler neck 
Lentamente, agregue gasolina al dep6sito de 
gasolina. El nivel de gasolina NO debe superar el 
cue/lo de/ dep6sito. 
Ajouter lentement de !'essence dans le reservoi r. 
Le niveau d 'essence NE doit PAS depasser le 
goulot de rempli ssage. 

c . Secure gas cap. 
Asegure el tap6n de la gasolina. 

Rev isser le capuchon du reservoir. 
~IDDDI-= - - ---

3. Hook up LPG tank. I Conecte el tanque de propano. I Raccorder le reservoir de GPL. 

a. Connect included LPG hose to standard LPG tank and hand tighten. 

b. 

c. 

Conecte el tanque de GLP al generador usando la manguera suministrada. Asegurese de 
que todas las conexiones esten seguras y seguras. 
Reliez le reservoi r de GPL au generateur a l'a ide du tuyau fourni. Assurez-vous que toutes 
les connexions sont securisees. 

Connect other end of LPG hose to generator and hand t ighten. 
Conecte el otro extremo de la manguera de GLP al generador y apriete a mano. 

Connectez l'autre extremite du tuyau GPL au generateur et serrez a la main. 

Test connections with soapy water to make sure there are no leaks. 
Pruebe las conexiones con agua jabonosa para asegurarse de que no haya fugas. 

Testez les connexions avec de l'eau savonneuse pour vous assurer qu 'i l n'y a pas de fuites. 

STARTING PROCEDURE 
PROCEDIMIENTO DE INICIO I PROCEDURE DE DEMARRAGE 

1. Make sure the generator is OUTSIDE in a well ventilated dry area and FAR 
AWAY from any doors, windows, or vents. 
Asegurese de que el generador este EXTERIOR en un area seca bien ven tilada y LEJOS de 
puertas, ventanas o conductos de ventilaci6n. 

Assurez-vous que le generateur est a L'EXTERIEUR dans un endroit sec et bien ventile et LOIN 
DES portes, fenetres ou events. 

2. Check fuel and oil levels. 

3. 

4. 

5. 

Verifique los niveles de aceite. 

Verifi z les niveaux d'hui le. 

Make sure nothing is plugged into power 
outlets. 
Asegurese de que no haya nada enchufado en las tomacorrientes 
electricos. 
S'assurer qu'aucun appareil n'est branche dans les prises de 
courant. 

Connect battery. Conecta la bateria. Connectez la batterie. 

Make sure receptacle circuit breakers are I rA\ 
properly set for operation, if equipped. . ~ 
Asegurese de que /os disyuntores esten en la posici6n correcta. '------------~ 

S'assurer que les disjoncteurs sont correctement regles . 

6. Turn Eco Mode OFF. ••I~~ Desactive el modo Eco. 

Desactivez le mode Eco. 

7. Choose fuel source: 

®at;ng Tr;pped Ope,.ting Tdpped 

8. 

9. 

Elija la fuente de combustible: 

Choisissez la source de carburant: 

a. If starting with Gasoline: Turn fuel selector 
switch to the gasoline position. 
Si comienza con gasolina: Gire el selector de combustible a 
la posici6n de gasolina. ® 

ECO MODE 
COMBUSTIBLE EFICIENTE 

COMMUTATEUR D'ECONOMIE 

Si vous demarrez avec de !'essence: tournez le selecteur de '----'--~-------' 
carburant sur la position essence. 

b. If starting with Propane: Turn fuel selector 
switch to the propane position. Open 
propane tank valve. 
Gire el interruptor selector de combustible a la posici6n de 
propane. Abra la valvula de/ tanque de propano. 

Tournez le selecteur de carburant sur la posi tion propane. 
Ouvrir la valve du reservoir de propane. 

Switch the engine switch to RUN E'f.'.l 
Colocar el ln terruptor de/ motor en RUN M. 
Mettez l'interrupteur du moteur sur RUN M . 

Choose starting method: 
Elija el metodo de inicio: 

Choisissez la methode de depart: 

a. Push-Button Start: Hold for 1 second and 
release when engine starts. 
Arranque par bot6n pulsador: Mantener pulsado el bot6n 
de arranque de/ motor por pu/sador durante 7 segundo y, a 
continuaci6n, soltarlo. 

Demarrage par bouton-poussoir: Maintenez le bouton­
poussoir de demarrage du moteur pendant 1 seconde et 
relachez. 

b. Wireless Remote Start: Hold ON button on 
wireless remote for 1 second and release. 
lnicio remoto inalambrico: mantenga presionado el bot6n 
ON en el control remoto inalambrico durante 7 segundo y 
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'"'Ira. I I Demarrage a distance sans fil : main enez le bouton ON de ~01 
la telecommande sans fil pendant 1 se onde et relachez. i::::J ,, 
Manual Start: Pull recoil handle slowly until @ i 

you feel resistance, then apply rapid pull up ~ 
and away from generator. 

c. 

Arranque manual: Tirar de la manija de retroceso 
/entamente hasta sentir una resistencia y, a continuaci6n, 
tirar rapidamente y a/ejarse de/ generador. 

Demarrage manuel : Tirez lentement la poignee de 
demarrage manuel jusqu'a ce que vous sentiez une 
resistance, puis appliquez une traction rapide vers le haut 
en vous eloignant de la generatrice. 

10. Plug in electronic devices. 
Enchufe los dispositivos electr6nicos. 
Brancher les appareils electroniques. 

• • • . C:Tiene preguntas? L/ame al 855.944.3571 o escriba a service a wpowereq.com 
Questions? Call 855. 944.3571 or email serv1ce(a1wpowereq.com Des questions? Telephoner au 855 944-3571 OU envoyer un courriel a service 0 wpowereq.com 



MAINTENANCE SCHEDULE 
CALENDARIO DE MANTENIMIENTO I CALENDRIER D'ENTRETIEN 

Follow ing the maintenance schedule is important to keep the generator in good operating condition. The follow ing is a summary of maintenance items by periodic maintenance intervals. 
Refer to the Maintenance section in the Owners Manual to find out h w to properly perform maintenance. 
Seguir el cafendario de mantenimiento es importante para mantener el generador en buen estado de funcionamiento. A continuaci6n se enumeran las tareas de mantenimiento necesarias segUn /os intervalos de mantenimiento. Consulte la secci6n 
Mantenimiento de/ Manual de/ propietario para averiguar c6mo realizar el mantenimiento correctamente. 

Suivre un calendrier d 'entretien est important pour assurer le bon fonctionnement de la generatrice. Le tableau ci -apres fournit un apen;u des pieces qu i necessitent un entretien regulie r. Consulter la section Entret ien du Manuel de l'u tilisateur pour 
connaitre la fac;:on de bien effectuer un entretien. 
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- · · · -. · -~ , After 50 Hours ... 

After First 25 Hours·or.· of Use, or Every 6 
, First Month of Use ·Months · 

_ .. ~, 
· After 300 Hours of . _ .......... . 

Use or·Every Year 

·'1-: 

.. 
.1 •.. _' • .. ~ ... : • .-~.'.-- • '-·: ... ~ 

l:lil1M11 · · ~ Before •Every use.-· · 
Despues de las primeras 25 horas . Despues de 50 horas de uso o 

de uso o el primer mes de uso cada 6 meses .. ., 

After 100 Ho~r o~ Use 
. or .Every '. 6 ;Months · 
Despues de 100 horas de· uso o · 

~- cada 6 meses . 
··. Despues de :soo horas de uso o 

- ·. cadaafio 
Aprils les premieres 25 heures ou Aprils SO heures d'utilisation 

!e P..~~!'.1ier mois d'ut~li~at_ion ~ , • ou taus les 6 mois . 

,.. . _. 'r ~-... ,. Antes de Cada usol~Y -
·_=-1:',. · • ·: _Avant chaque utilisation ( ~· 

• ~- -k:.I - • ...- . . __:__:, ·- .. ·-: . - ·-..: ~' 

Aprils 100 heures d'utilisation 
ou tous les 6 mois · · 

Aprils 300 heures d'utilisation 
ou tous les ans 

Engine Oil 
Aceite def motor I Hui le pour moteurs 

Air Filter 
Filtro def aire I Filtre a air 

Spark Plug 
Bujia I Bougie d'a ll umage 

Spark Arrestor 
Pantalla antichispas I Pare-etincelles 

Fuel Filter 
Fi/tro de combustible I Filtre a carburant 

Valve Clearance 
Holgura de valvulas I Jeu des soupapes 

Check Leve l 
Comprobar el nivel 
verifier le ni eau 

Change' 
Cambiar1 

Vidanger1 

Change 
Cambiar 
Vida nger 

Clean2 

Limpiar' 
Nettoyer2 

.- ~ ... -~ ... . ·" 

Check/Clean 
Comprobar/Limpiar 

VE!rifie /net toyer 

Check/Clean 
Comprobar/Limpiar 

verifie /nettoyer 

Repl ace' 
Reemplazar' 
Remplacer3 

Inspect/Adjust' 
lnspeccionar/Ajustar3 

lnspecter/Ajuster3 

Replace 
Reemplazar 
Remplacer 

Replace 
Reemp!azar 
Remplacer 

1 Change oil every month when operating under heavy load or in high temperatures. I Cambie e l aceite cada mes cuando opere bajo carga pesada o en altas temperaturas. / Changez l'huile tous les mois en cas de fonctionnement sous forte 
charge OU a des tempE!ratures E! levE!es. 

2 Clean more often under dirty or dusty condi tions. I Limpie con mas frecuencia en cond ic iones de suc iedad o polvo. I Nettoyez plus souvent dans des conditions sa les ou poussiE!reuses. 
3 Recommended service by authorized Westinghouse dealer. I Servicio recomendado por un d istribuidor West inghouse autorizado. I Service recommande par un concessionnaire Westinghouse autorise. 

ENGINE Oil I ACE/TE DEL MOTOR I HUILE POUR MOTEURS 

I 

Rlcommended Engine Oil Type 
Ti po de aceite de motor recomendado 

Type d'huile moteur recommande 

10W-30 

~ if#iC1•+ 10W-40 

5W-30 Synthet1c/S1ntet1co/Synthet1que 

-20 0 20 40 60 80 100 120 
-28.9 -17.8 -6.7 4.4 15.6 26.7 37.8 48.9 
Ambient temperatureflemperatura ambienteflemperatu re ambiante 

Using a generator indoors 
CAN KILL YOU IN MINUTES. 

Generator exhaust contains carbon monoxide. 
This is a poison you cannot see or smell. 

-~ E)ro~ 
NEVER use inside Only use OUTSIDE 
a home or garage, and far away from 
EVEN IF doors and windows, doors, 
windows are open. and vents. 

Avoid other generator hazards. 
READ MANUAL BEFORE USE. 

Only use 4-stroke/cycle engine oil. NEVER USE 2-STROKE/ 
CYCLE OIL. Synthetic oil is an acceptable substitute for 
conventional oil. -

Usar aceite para motor de 4 tiempos unicamente. NO USAR 
NUNCA ACE/TE PARA MOTOR DE 2 TIEMPOS. El aceite 
sintetico es un sustituto aceptable def aceite convencional. 

N'utiliser que de l'hui le pour moteurs a 4 temps NE JAMAIS 
UTILISER DA NS UN MOTEUR A 2 TEMPS HUILE. II est 
possible de remplacer une huile traditionnelle par une hu ile 
synthetique. 

Usar el generator en interiores 
LO PUEDE MATAR EN MINUTOS. 

El escape del generator contiene mon6xido 
de carbono. Este gas es un veneno que no 

se puede ver ni oler. 

-~ I f:I@~ 
NUNCA use el Solo uselo en 

PREVENT CARBON MONOXIDE (CO) POISONING 
PREVENIR EL ENVENENAMIENTO POR MONOXIDO DE CARBONO (CO) 
PREVENIR L'INTOXICATION AU MONOXYDE DE CARBONE (CO) 

Use outdoors far from occupied buildings and the exhaust pointed away from personnel 
and buildings. Use al aire libre /ejos de edificios ocupados y el escape apuntando 
/ejos de/ personal-y edificios. Utiliser a /'exterieur loin des bdtiments occupes et 
/'echappement dirige loin du personnel et des bdtiments. Uti liser a l'ext€rieur 
loin des b.§t iments occupes et l'E!chappement dirigE! loin du personnel et des 
batiments. 

Point exhaust away all homes and occupied spaces. Senate el escape de todas las 
casas y espacios ocupados. Pointez les gaz d 'E!chappement vers toutes les 
maisons et les espaces occupes. 

Install CO alarms in your home. lnstale alarmas de CO en su hogar. lnstallez des 
avert isseurs de CO dans votre maison. 

- .1~ .. @ 

L'utilisation d'une generatrice a l'interieur 
PEUT VOUS TUER EN QUELQUES MINUTES. 

Les generatrices rejettent du monoxyde de 
carbone, un gaz toxique invisible et inodore. 

•• f:I@~ 
NE JAMAIS utiliser la 

generador dentr9 del hogar EXTERIORES y lejos 
generatrice a l'interieur 
d'une residence ou d'un 

Utiliser un[quement 
a L'EXTERIEUR 

et loin des fenetres, 
portes et events. 

o el garaje, AUN si las de ventilaciones, 
puertas y ventanas puertas y 

estan abiertas. ventanas abiertas. 
Evite otros peligros del generador 

LEA EL MANUAL ANTES DE USARLO. 

garage MEME SI les portes 
et les fenetres sont ouvertes. 

Evitez les autres dangers lies a la generatrice. 
VEUILLEZ LIRE LE GUIDE 

AVANT L'UTILISATION. 

125315 RevOl 5/21 
iGen4500DFc RevOl 


